پاسخنامه آزمون ترجمه عربی به فارسی 
1.تعبیر اصطلاحی «‌رَشَّ المِلْحَ عَلَی الْجُرْحِ» به چه معنا است؟
الف) با یک سنگ دو گنجشک زدن
ب) نمک روی زخم پاشیدن 
ج) آتش زیر خاکستر بودن
د) دم به تله ندادن
 

2. ترجمۀ ‌صحیح جملۀ « جَاشَ جَأْشَ الْأَسَدِ»‌کدام است؟
الف) طعمۀ شیر را از او گرفت.
ب) جوش و خروش شیر را برانگیخت.
ج) همچون شیر به جوش و خروش آمد.
د) طعمۀ شیر را فرو بلعید.
 
3. کدام گزینه، از نظر نوع ترکیبِ اضافی متفاوت است؟
الف) نائبُ الْبَرْلِمانِ 
ب) مقطوعُ الْیَدِ
ج) فَلْسَفَةُ الدِّینِ
د) کتابُ علیٍّ
 

4. در کدام گزینه، ترکیب صفت و موصوف گسسته به کار نرفته است؟
الف) انّه بحرٌ فی العلم عمیق 
ب) اللّغة الفارسیّة الْعَذبَة.
ج) ثورتُنا الاسلامیة.
د) مصلّی طهرانَ الکبیر.
 
5. ترجمۀ صحیح «و کانَ من العسیر اقناعه بأنّه أصغر من أن یحملَ الْعِمَّةَ» کدام است؟
الف) باور نکردنی بود که او را اقناع کرد که نمی‌تواند به خاطر کوچکی‌اش عمامه را بردارد. 
ب) محال بود که بتوان او را اقناع کرد که کوچکتر از آنست که عمامه را حمل کند.
ج) عجیب بود که او اقناع شد که کوچکتر از آنست که عمامه را بلند کند.
د) دشوار بود که او را اقناع کنیم که کوچکتر از آن است که عمامه بر سر نَهَد.
 
6. ترجمۀ‌عربیِ ترکیب«از جوانانِ نوخاسته» کدام است؟
الف) مِنَ الشَّابِّ جدیدون النَّشْأَةِ.
ب) مِنَ الشَّبَابِ الحدیثِ الْعَهْدِ.
ج) مِنَ الشُّبُّانِ الحدیثی النَّشْأَةِ.
د) مِنَ الشَّابِّینَ جدیدین الْعَهْدِ.
 

7. ترجمۀ عربی جملۀ « آن دختر،‌پابرهنه بود» کدام است؟
الف) کانَتِ الْبِنْتُ عاریةَ الْقَدَمَیْنِ.
ب) کانَتِ تلک الْبِنْتُ الْعاریةَ الْقَدَمِ.
ج) کانَتِ تلک الْبِنْتُ الْعاریةَ الْقَدَمَیْنِ.
د) کانَتِ الْبِنْتُ عاریةً قَدَمَیْهَا.
 
8. جملۀ «اِنْطَلَقَتِ الأَرْنَبُ بِالْأَسَدِ الی جُبٍّ عمیقٍ» به چه معناست؟
الف) خرگوش، به همراه شیر به سوی چاهی‌عمیق حرکت‌کرد.
ب) خرگوش، شیر را به چاهی عمیق بُرد.
ج) خرگوش، شیر را به سمتِ چاهی عمیق رها کرد.
د) خرگوش، شیر را در نزدیکی چاهی عمیق به خشم آورد.
 
9. در کدام گزینه، زمان به کار رفته در جمله، ماضی استمراری نیست؟
الف) أَکُنْتَ ذاهباً الی المدرسة کلّ یومٍ؟
ب) کانت تلک الطنّات النحاسیّة تخترق لوح صدر کَالْمَسَامیرِ.
ج) لَیْتَ احمد لایکونُ قد رَسِبَ فی الامتحانِ.
د) کانَتِ الْمُعَلِّماتُ مُفَکِّراتٍ فی أمرِ ‌دینهنَّ.
 
10. در کدام گزینه، زمان به کار رفته در جمله، مضارع اخباری است؟
الف) و اذا سمعوا اللغو أعرضوا عنه (قصص/55)
ب) ألم یأن للذین آمنوا أن تخشع قلوبهم لذکر الله (‌حدید /16)
ج) أراغب أنت عن آلهتی با ابراهیم( مریم/46)
د) و لاتنس نصیبک من الدنیا (قصص /77)
  
11. در کدام گزینه، زمان ماضی التزامی به کار رفته است؟
الف) خافت میمونة أن یکون بهزاد قد نَدِمَ علی ما قاله.
ب) کنتُ أَرَی بملیء عینیّ أنَّ أحزانه تبتلع أحلامه الوردیّة.
ج) کان یُخَیّلُ الیهم أنّ فاطمه لیست هنا.
د) هذه الرّوایة منقولة من راوٍ ثقةٍ.
  
12. کدام گزینه، جملۀ انشائیه نیست؟
الف) لَمْ‌یَکْتُبْ اَحمدُ رسالةً اِلَیَّ.
ب) رَزَقَهُ اللهُ الْجَنَّةَ!
ج) لاتنظُرْ اِلیَّ هکذا!
د) أَلَمْ‌یّذْهَبْ علیٌّ الْمَدْرَسَةِ؟
  
 13. در کدام گزینه، ماضی ساده به کار رفته است؟
الف) کنتُ قد قرأتُ الکتابَ مِنْ قَبْلُ.
ب) قد تعاون البلدانِ دوماً فی المجالات المختلفةِ.
ج) انصرف الشیخُ و ترک الفتی واجماً.
د) لم تکونوا شَرِبْتُمْ الْماءَ.
 
14. در کدام گزینه، جملۀ انشائیّه به کار نرفته است؟
الف) لعلّ الله یحدث بعد ذلک امراً.
ب) ﴿زیّن للذین کفروا الحیاة الدنیا و یسخرون من الذین آمنوا﴾ (بقره/ 212)
ج) ﴿اقرأ باسم ربّک الذی خلق﴾ (علق/1)
د) ﴿ربّنا لاتؤاخذنا ان نسینا أو أخطأنا﴾ ( بقره / 286)
 
15. کدام گزینه بیانگر مفهوم فعل : «پنداشتید» به شمار می‌رود؟
الف) خُیِّلْتُمْ 
ب) خُیِّلَ اِلَیْکُمْ
ج) خُیِّلوُکُمْ
د) خُیِّلَتْ اِلَیْکُمْ
 

16. قید «تَوّاً» در عربی به چه معناست؟
الف) بلافاصله
ب) هرگز
ج) یکی پس از دیگری
د) همیشه
 
17.بهترین ترجمۀ فارسی برای جملۀ «قَامَ زیدانُ و تراثنا الأدبیّ مُبَعْثَر فی بطونِ الْکتبِ القدیمةِ » کدام است؟
الف) هنگام ظهور زیدان، میراث ادبی ما در لا به لای کتب قدیمی جلب نظر می‌کرد.
ب) زیدان انجام وظیفه کرد و میراث ادبی ما در لابه لای آثار کهن موجود بود.
ج) زیدان به پا خاست و میراث ادبی ما در لا به لای آثار کهن موجود بود.
د) زیدان هنگامی ظهور کرد که میراث ادبی ما در لا به لای آثار کهن پراکنده بود.
 
18.در کدام گزینه، مفهوم مضارع التزامی به کار رفته است؟
الف) ﴿و جاء اهل المدینة یستبشرون ﴾ 
ب) ﴿و ما یعلم تأویله الاّ الله و الراسخون فی العلم﴾ 
ج) ﴿و ما أبرّیء نفسی انّ النفس لأمّارة بالسّوءِ﴾ 
د) ﴿ لعلّی أرجع الی النّاس لعلّهم یعلمون﴾ 
  
19. کدام گزینه، از ویژگی‌های ترجمه‌ در برگردانِ «کلام وابسته به خود» به شمار می‌رود؟
الف) مترجم باید سعی کند هم سبک و هم محتوا را متناسب با شیوۀ‌ بیانی متن اصلی به زبان مقصد منتقل کند.
ب) مترجم باید محتوا را هر چه دقیق‌تر به زبان مقصد ترجمه و سبک را تنها در صورتی برگرداند که به فهم محتوا آسیبی نرساند.
ج) مترجم باید در ترجمۀ مفاهیم متن اصلی دخالت کند و فضای خالی بین جملات را با عبارات خود پر کند و لازم نیست که به انتقال سبک اهتمام ورزد.
د) مترجم باید از هر گونه دخالت در ترجمۀ مفاهیم بپرهیزد و سعی کند صرفاً محتوا را به گونه‌ای کامل همراه با رعایت جنبه‌های دستوری به زبان مقصد برگرداند.
 

  20. در کدام نوع از ترجمۀ، نمی‌توان به حذف و اضافۀ عبارات خنثی که مفهوم خاصّی بر معنای متن نمی‌افزایند، پرداخت؟...................
الف) ترجمۀ برابر
ب) ترجمۀ واژه به واژه 
ج) ترجمۀ آزاد 
د) ترجمۀ اقتباسی
  
21.کدام گزینه، از مراحل ترجمه نیست؟
الف) استفاده از فرهنگ لغت 
ب) مشخصّ کردن کلمات ناآشنا
ج) تجزیه و ترکیب نحوی
د) خواندن متن 
  
22.کدام گزینه، از شرایط لازم برای مترجم نیست؟
الف) آشنایی کامل با زبان مقصد
ب) آشنایی با موضوع متن اصلی
ج) توانایی تکلّم به زبان مبدأ
د) پرهیز از دخل و تصرّف در متن
 
23. در کدام گزینۀ مفهوم «داشتن» وجود ندارد؟
الف) هَلْ کُنْتَ حاضراً فی‌الجلسةِ عِنْدَ مُحاضَرَتِةِ.
ب) انّی أَمْلِکُ سیّارةً فیها الی الکلیّة
ج) انّ لِایرانَ‌ دوراً هامّاً فی منطقة الشرق الأوسط
د) لَیْسَ للطلاّب صفٌ الیومَ
 

24. جملۀ « انّی بحاجةٍ مَاسَّةٍ تعلُّم الْعربیّةِ» یعنی چه؟
الف) من در حال حاضر به تعلیم عربی نیاز دارم. 
ب) براستی من اکنون به آموزش عربی نیاز کمی دارم.
ج) من به یادگیری عربی نیاز مبرم دارم.
د) همانا من به آموختن عربی نیاز واقعی دارم.
 

25.منظور از کاربرد «لا فی الْعِیرِ و لا فی النفیر» بیان کدام معناست؟
الف) هرگز اجازه ندارد.
ب) به هیچ دردی نمی‌خورد.
ج) گوش شنوایی ندارد.
د) گاهی به جلو بر نمی‌دارد.
 

26. ترجمۀ صحیح جملۀ «کانَتْ هذه الْموازنة تُعْجِبُ‌ الصبیَّ» کدام است؟
الف). این مقایسه، آن کودک را به تعجّب وا می‌داشت.
ب) آن کودک، این مقایسه را خوش آمد.
ج) آن کودک از این مقایسه خوشش می‌آمد.
د) این مقایسه، آن کودک را شگفت زده کرد.
 
127. ترجمۀ عربی جملۀ: «گویی تو از این ساعت، خوشت آمده است» کدام است؟
الف) لَعَلّکَ أُعْجِبَکَ بتلک السّاعةِ. 
ب) لَعَلّکَ أَعْجَبَتْکَ هذه الساعةُ.
ج) کأنّک أعْجَبَتْ تلک الساعةُ ایّاکَ.
د) کأنّک قد أعْجِبْتَ‌بتلک السّاعةِ.
 

28. مفهوم جملۀ «جَعَلْتَنِی أَنْتَهِجُ نَهْجاً جدیداً فی‌الحیاةِ» ‌با کدام ترجمه سازگار نیست
 الف) تو مرا وادار کردی که از راه خود در زندگی منحرف شوم.
ب) تو مرا وا داشتی که راه تازه‌ای در زندگی در پیش بگیرم.
ج) تو سبب شدی که من راه و روش تازه‌ای در زندگی‌انتخاب‌کنم.
د) تو مرا برانگیختی که راه و روش تازه‌ای در زندگی برگزینم.
 

29. کدام گزینه، با سایر گزینه‌ها هماهنگ نیست
الف) جَعَلْنا العدوَّ یّتّراجَعُ مِنْ أَرْضِنا.
ب) جَعَلَ رجال الاِسْعَافِ لا یموتُ المریضُ
ج) لم یَجْعَلْهُ أحمدُ یَنْجَحُ فی ما نَوَی
د) لا أجْعَلُهُ أنا یَخْرُجُ الیومَ الی الشّارعِ
 

30. ترجمۀ صحیح: «مَنَحَ،‌ یَمْنَحُ ـهُ شیئاً» کدام است؟
الف) چیزی را به کسی خوراندن 
ب) چیزی را از کسی دریغ داشتن
ج) چیزی را به کسی بخشیدن
د) چیزی را برای کسی فراهم کردن
 

31- در کدام گزینه، مفهومِ «هنوز در جملۀ مثبت» به کار نرفته است؟
الف) إنَّ الاسلام ما یزال منیعاً ما اشتدّ السّلطان. 
ب) لَا یَزُولُ الشّکُّ عَنْهُ عِندَ الْقیامِ بأعمالِهِ.
ج) بَقِیَ یَبْحَثُ عنْ وسیلة للانتقام من خصمه.
د) ظَلَّ صدیقی واقفاً فی ساحة الجامِعَةِ.
 

 32- در کدام گزینه، مفهوم «هنوز در جملۀ منفی» به کار رفته است؟
الف) لَمْ أَکْتُبْ رسالةً الی صدیقی فی العراق بَعدَ ذهابِهِ. 
ب) لم یعودوا الی الصفّ بَعْدَ ما خَرَجوا منْهُ.
ج) لم یَرَهُمُ الأستاذُ یَتَشاجَرُون معاً بَعْدُ.
د) لم یُصادِقْ نُوّابُ المجلسِ علی تلک اللائحةِ بَعْدَ خروج الرئیس
 
33. در کدام گزینه، مفهوم ساختار «هنوز نـ..... که ......» به کار رفته است
الف) ما إنْ سَمٍعْتُ صوت المؤذّن حتی بدأت أتوضّأُ. 
ب) لَمْ یَفْرُغْ أَحْمَدُ من قراءة الجملة حتی صَرَخَ صَرخَةً شدیدةً.
ج) إنّی أکاد لا أقطع أنّه لا یَقبَلُ ذاکَ الْإقْتِراحَ.
د) إنّ أصدقاءَنَا لم یخرجوا مِنَ الْقاعةِ بَعْدُ.
 

34. ترجمۀ صحیح جملۀ «أکادُ لا أصدِّقُ» کدام است؟
الف) نزدیک بود باور کنم. 
ب) تقریباً باور می‌کنم. 
ج) هرگز باور نمی‌کنم.
د) تقریباً باور نمی‌کنم.
 

35- کدام گزینه، با سایر گزینه ها هماهنگ نیست؟
الف) لَمْ تَعُدْ تَرْسَبُ 
ب) مَا عُدْنا نَخَافُ
ج) أَصْبَحَ یُفَکِّرُ
د) لَمْ یَعُودُوا یُخْدَعون
 

 36- ترجمۀ عربی جملۀ: «خاک کجا و أفلاک کجا» کدام است
الف) أَیْنَ الثَّرَیٰ وَ مِنَ الثُّرَیّا!
ب) أَیْنَ الثَّرَیٰ مِنَ الثُّرَیّا!
ج) أَیْنَ الثَّرَیٰ وَ أَیْنَ الثُّرَیّا!
د) أَیْنَ الثَّرَیٰ؛ أَیْنَ الثُّرَیّا!
